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Answer all questions.
(The total number of questions in this paper is 05.)
All questions carry equal marks. (Three Hours)

l.(a) Translate into English.

Tena kho pana samayena bhikkhii cham6ya clvaram pattharanti.

Clvaram par.nsukitary hoti. Bhagavato etamatthar.n drocesum. "Anuj rin6mi,

bhikkhave, tinasanthtuaka"nti. Tir,rasanthdrako upacikdhi khdjati. Bhagavato

etamattham fuocesum. " Anuj Enflmi, bhikkhave, cfvaravamsar.n

clvararajj u" nti. Majj hena laggenti. Raj analn ubhato galati. B hag av ato

etamatthar.n Arocesum. "AnujEnEmi, bhikkhave, ka44e bandhitu "nti.

Kan no j-nati. B hagav ato etamatthar.n arocesum. " Anuj andmi, bhikkhave,

kal n asuttaka" nti. Raj anary ekato galati. Bhagavato etamattham fuocesum.

"Anuj an6mi, bhikkhave, samparivattakam samparivattakam rajetum, na ca

acchinne theve pakkamitu"nti.

(Mahdvaggapdli - Civarakkhandhakam)

(b) Discuss the mission of Buddhist disciplinary law (Khandaka vinaya)

deployed to maintain the monastic life of morrks efficiently and

methodically.

PTO...



2.(a) Translate into English.

Ime kho, vasettha, pafrca rwarala ariyassa vinaye ivararlatipi
vucc anti, nivararl itipi vuccanti, onahan d tipi vuccanti, pariyonihanitipi
vuccanti. Imehi kho, visettha, paficahi nlvaranehi tevijjd brihmala ivufi
nivutd ovutd onaddhi pariyonaddhS" Te vata, vise{lha, tevijjd brihmala ye

dhammE brahmaqakirakd te dhamme pahiya vattamini, ye dhammi
abrahmalakdrakd te dhamme sam-diya vattamena, pafrcahi nlvaranehi

ivufi nivuta ovutd onaddhd pariyonaddhi k5yassa bhedi parar.n marani
brahmulo sahavy Epagi bhavissantt'ti, netam thinam vijj ati.

(DN. Tevijjasuttam)

(b) Explain what justification there is for saying that the path presented by
Brahmanic philosophy for union with Brahma is useless.

3. (a) Translate into English.
l

i. Purisassa hi jEtassa - kuthdri.jSyate mukhe,

Ydya chindati att6nam - b6lo dubbh6sitam bha{ram.

ii. Yo nindiyam pasamsati - tar.n vE nindati yo pasamsiyo,

Vicin6ti mukhena so kalim - kalind tena sukhar.n na vindati.

iii. Appamatto ayam kali - yo akkhesu dhanapardjayo,

Sabbass6pi sahdpi attanE - ayameva mahantataro kali,
Yo sugatesu manam padosaye,

iv. "Satam sahass6nam nirabbud6nam - chattirnsati pafrca ca abbuddni,

YarnariyagarahInirayamupeti-v6camma,naflcapanidh6yap6paka''nti.

( SN. Brahmasaiiyuttam)

(b) Discuss how sometimes speech not only breaks social ethics but also

becomes an unwholesome act leading to hell.
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4. (a) Translate into English.

i. Yo pubbe katakalyElo - pacchd pdpena himsati,

Allapdpihato poso - na so bhadr6ni passatl'ti.

ii. Yo appadutthassa narassa dussati

Suddhassa posassa ananganassa,

Tameva b6lam pacceti paparfi

Sukhumo rajo pativdtamva khitto'ti.

iii. N6ham devena v5 manussena vE

Issariyena vdhary suppasayho,

Yakkhohamasmi paramiddhipatto

Diirangamo va! labaliipapanno' ti.

iv. Pdli te sabbaso vanno - paflcadhfuo madhussavo,

Ndndrasd paggharanti - mafiffeham tar.n purindada'nti.

v. Namhi devo na gandhabbo - ndpi sakko purindado,

Petary mar.n ankura janahi - roruvamh6 idh6gata'nti.

(Pethavatthupaf i)

(b) "A special feature of Petavathupali is the creation of stories that show

(karmic) conriequences corresponding to actions. " Discuss.

5. (a) Translate into English.

Vinaye pana duppatipanno ananuf,fldtasukhasamphassa attharana

pEvuraf adiphassasdmafrffato patikkhittesu upddinnaphass6dlsu anavajjasafrfll

hoti. Vuttam hetary - "tath6har.n bhagavatii dhammam desitam 6j6ndmi,

yath6 ye me antar6yik6 dhamm6 antardyik6 vuttd bhagavatE, te palisevato *

n6lam antardydyd"ti. Tato dussilabhdvar.n pEpupati. Sutte duppatipanno -

"catt6ro me, bhikkhave, puggald santo samvijjam6n6"ti SdTsu adhipp6yam

ajdnanto duggahltam ganhEti, yam sandhSya vuttam - "attand duggahitena

amhe ceva abbh6cikkhati, attdnaflca khanati, bahuflca apuf,fiam pasavatl'ti.
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Tato micchadifthitary p6pugdti. Abhidhamme duppa[ipanno dhammacinarn

atidhEvanto acinteyyanipi cinteti. Tato cittakkhepar.n p6puTiti, vuttam hetar.n

- "cattfirimdni, bhikkhave, acinteyyani, na cintetabbani, y6ni cintento

ummddassa vigh6tassa bh6gl ass6"ti. Evametesu duppatipanno

yathEkkamena imam dussllabh6va micchdditthita cittakkhepabhedam

vipattim pdpurJ dtl' ti.

(Sumangalavilasinr)

(b) "One of the characteristics in the compilation of atthakathd is the
presentation of various material as instances for the illustration of the

Dhamma." Discuss this idea in relation the Sumangalavilasinl.
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Answer all questions in Part - I and

any two questions in Part - II.
(The total number of questions in this paper is 07.) (Three Hours)

l. Translate into English.

Atha kho, lnanda, ghafrkdro ca kumbhak6ro jotip6lo ca manavo yena

kassapo bhagavl araham sammasambuddho tenupasankamirysu; upasankamitvb

ghatrk-aro kumb haklro kas s ap ary bhagav antar.n arahantary s am m6s am b uddhar.n

abhivadetv-a ekamantary nis-rdi. Jotipllo pana manavo kassapena bhagavat-a arahath

sammasambuddhena saddhir.n sammodi. S ammodanlyary kathaln sdrar.rTyary

vTtisdretvd ekamantaln nisidi. Ekamantary nisinno kho, 6nanda, ghafrkdro

kumbhakdro kassapary bhagavantarn arahantar.n sammasambuddham etadavoca -
'ayarl me, bhante, jotip-alo malavo sah-ayo piyasahEyo. Imassa bhagava

dhammary deset['ti. Atha kho, -ananda, kassapo bhagavl araham

sammasam buddho gha{iklrafl ca kumbhakdraq j ot ipal afi ca m anavary dhamm iy-a

kathdya sandassesi sam-adapesi samuttejesi sampahar.nsesi. Atha kho, 6nanda,

gha-trkdro ca kumbhakaro jotipalo ca ma4avo kassapena bhagavata arahatb

s amm as am b u ddh e n a dh amm iy d kathdy a s and as s it6 s am6dap i t-a s am uttej it-a

sampahar.n s ita kas sap as s a bhagavato arah ato sammas ambuddhas sa bh-as itary

abhi nand itvd anum o d itv6 utth-ayEsarra kas sap ary bhagavantary arah antaln

sammdsamb uddham ab hi v adetv-a p ad akkh i nary kafv a p akkam i r.n su.

&r!-I
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2. Translate into English.

Atthdya vata me buddho, nadiq nerafljarary ag6;

Y as s-ahar.n dhamrnary s utv6na, m ic ch-ad itth im v ivajj ay im.

Yajian uccavace yafifie, aggihuttar.n juhir.n ahary;

Es6 suddhT'ti mafifranto, andhabhuto puthujjano.

Di{{higahanapakkhando pardmlsena mohito ;

Asuddhiry maflfiisary suddhiry, andhabhiito aviddasu.

Micchadillhi pahln6 me, bhava sabbe pad-alit-a

Juh6mi dakkhil eyyaggiry, namassxm i tathdgatary.

Mohl sabbe pahrrrl me, bhavata4h-a pad6litd;
V ikkhipo j lti sarysdro, natth i d-an i punabbhavoti.

3. Translate into Pali.

When this was said, the wanderer Mt[gandiya said: "Magnificent, :

Master Gotama! Magnificent, Master Gotama! Master Gotama has made the

Dhamma clear in many ways, as though he were turning upright what had

been over turned, revealing what was hidden, showing the way to one who

was lost, or holding up a lamp in the dark for those with eyesight to see

forms.

I go to Master Gotama for refuge and to the Dhamma and to the Sangha of
bhikkhus. It would be good if I were to receive the going forth under Master

Gotama and receive the full admission."

"Mlgandiya, one who formerly belonged to another sect and desire the

going forth and the full admission in this Dhamma and Discipline lives on

probation for four months. At the end of four months, if the bhikkus are

satisfied with him, they give him the going lbrth and the full admission to

the bhikkhus." However I recognize individual differences in this matter."
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Part - II

4. Explain with examples the different ways of forming of derivative nouns in the

Pali language.

5. Explain rvith examples different usages of the kammadhara (adjective)

compound in Pali.

6. Conjugate the root {'Kure' in parassapada (active voice) and attanopada

(middle voice) of the potential mood (paflcami).

7. Explain with examples Slqy trgq of the following grammatical topics

in Pali grammar.

\. Niggahlra (Nasal spirant)

ii. Vyafijanq sandhi (Consonants Combination)

iii. Cases of verb conjugations

iv. Bahubbthi Samusa (Possessive Compound)

v. Declension of pronouns
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lHistory of Pali Literature & Buddhist Thought;

Answer five questions only
selecting at least two questions from each Part.

(This paper contains 10 questions)
(Three Hours)

Part - I

l. Explain the pre-arrangement to First Buddhist Council with references to

the Pali Literature.

2. Critically analyze the Theravada view of the origin of the Abhidhamma.

3. Examine the origin and development of Sri Lankan Pali Vamsakathl

Literature.

4. Elucidate the value of the Pali Commentaries as sources for the study of

Theravlda Buddtrism.

5. Discuss the origin and development of The Peli Commentarial Literature.
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' 6 Examine the sectarian viewpoints on the concept of Arahant during the '
later times.

7 Explain the distinctive features of the "Dharma" concept in the
Sarvastivdda.

regard to the origin and development of that tradition.

9. Discuss the development of the concept of VijfrAna (consciousness) and
its functions.

10. Examine the origin and development of the concept of Atomism.

8 Assess the services rendered by the teachers of Madyamika tradition with


